ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФАКУЛТЕТА ОРГАНИЗАЦИОНИХ НАУКА УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ

Предмет: Избор једног наставника у звање и на радно место доцента за ужу научну област Страни језик – Енглески језик
Одлуком Изборног већа Факултета организационих наука Универзитета у Београду, бр. 05-02 бр.4/22-1 од 11.04.2018. године, именована je Комисија за припрему Извештаја о пријављеним кандидатима по конкурсу за избор једног наставника у звање доцента за ужу научну област Страни језици - енглески језик на одређено време од 5 година са пуним радним временом, у саставу: 
1. др Јелена Филиповић, редовни  професор Филолошког факултета Универзитета у Београду (ужа научна област Шпански језик, Социолингвистика)
2. др Мирјана Даничић, доцент Филолошког факултета Универзитета у Београду (ужа научна област Англистика, Транслатологија)

3. др Гордана Јакић, ванредни професор Факултета организационих наука Универзитета у Београду у пензији (ужа научна област Страни језици – енглески језик)
По прегледу и анализи приложене документације, Комисија подноси Изборном већу Факултета следећи
И З В Е Ш Т А Ј
На расписани конкурс за избор у звање доцента за ужу научну област Стручни језик - Енглески језик, на одређено време од 5 година са пуним радним временом, који је објављен у огласним новинама Националне службе за запошљавање «Послови» бр.773 од 18.04.2018., у предвиђеном року пријавила су се четири кандидата: др Јелена Анђелковић, др Катарина Држајић, др Данијела Љубојевић и др Милица Матић.
Кандидати су  доставили потпуну документацију у складу са условима конкурса. 
ДР ЈЕЛЕНА АНЂЕЛКОВИЋ

I БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ
Кандидаткиња др Јелена Анђелковић (рођ. Плећаш) рођена је 29. септембра 1979. године у Земуну. Студије на Филолошком факултету уписала је школске 1998/99. године. Дипломирала је 2003. године на студијској групи за енглески језик и књижевност са оствареном просечном оценом 8.55 (осам и 55/100), и тиме стекла стручни назив професора енглеског језика и књижевности. Мастер академске студије на истом факултету, студијски програм Енглески језик и књижевност, завршила је у фебруару 2009. године, са просечном оценом 9.67 (девет и 67/100), одбранивши мастер рад под називом „Варијетети енглеског језика” и стекла академски назив дипломирани филолог енглеског језика и кљижевности - мастер. Докторску тезу под називом „Терминологија менаџмента – у прилог развоју терминолошке и језичке политике и планирања”, успешно је одбранила 2018. године и стекла научни степен доктор наука - филолошке науке. 

Наставна и научна звања:

2008. - 2009: Сарадник у настави на Факултету организационих наука Универзитета у Београду, ужа научна област: Страни језици – енглески језик; 

2009. – 2010.: Сарадник у настави на Факултету организационих наука Универзитета у Београду, ужа научна област: Страни језици – енглески језик (реизбор);

2010. – 2015.: Асистент на Факултету организационих наука Универзитета у Београду, ужа научна област: Страни језици – енглески језик;

2015. – 2018.: Асистент на Факултету организационих наука Универзитета у Београду, ужа научна област: Страни језици – енглески језик (реизбор). 

Радно и наставно искуство:
Од децембра 2008. године до данас кандидаткиња др Јелена Анђелковић ради на Факултету организационих наука Универзитета у Београду, прво као сарадник у настави а затим и као асистент за ужу научну област Страни језици – енглески језик. У току овог периода, кандидаткиња је ангажована на извођењу вежби, организацији испитних и предиспитних обавеза, развоју наставних планова и програма, одржавању консултација и другим активностима, и то на следећим предметима на основним и мастер академским студијама на овом факултету: 
· Енглески језик 1, Енглески језик 2 и Енглески језик 3 – на првој и другој години основних академских студија, на свим студијским програмима (Менаџмент, Операциони менаџмент, Менаџмент квалитета и стандардизација, Информациони системи и технологије), од школске 2009/10. до школске 2014/15. године; 

· Енглески језик струке 1, Енглески језик струке 2 – на првој и другој години основних академских студија, на свим студијским програмима (Менаџмент, Операциони менаџмент, Менаџмент квалитета и стандардизација, Информациони системи и технологије), од школске 2014/15. године, 
· Енглески језик струке 4, на мастер академским студијама (студијски програм Менаџмент ДХН), од школске 2015/16. године, 
· Енглески језик струке 3, на четвртој години основних академских студија, од школске 2017/18. 
Осим ангажовања у настави на наведеним предметима, кандидаткиња др Јелена Анђелковић истиче и да је члан Техничког одбора међународне конференције Symorg 2018 - Doing Business in the Digital Age: Challenges, Approaches and Solutions који је у организацији Факултета организационих наука Универзитета у Београду одржан од 7. до 10. јуна 2018. године на Златибору (http://symorg.fon.bg.ac.rs/organizing-committee-symorg-2018/). 

Кандидаткиња др Јелена Анђелковић такође наводи и да је била један од преводилаца  монографије 40 years of teaching at the Faculty of Organizational Sciences на енглески језик, у издању Факултета организационих наука Универзитета у Београду. Кандидаткиња је 2014. године учествовала у превођењу на енглески језик и лекторисању документације за акредитацију свих нивоа студија за оба студијска програма (Менаџмент и организација, Информациони системи и технологије) на Факултету организационих наука (књиге предмета, књиге наставника, наставни планови и програми). Такође је превела и лекторисала многобројне  научне и стручне радове из припадајућих научних и стручних области. Кандидаткиња је консекутивно преводила на неколико догађаја на Факултету организационих наука, као што су Јавни панел на тему “Development of a dual study program of information systems in Serbia and promote the exchange of dual students“ (јун 2017.) и приликом посете међународне агенције за акредитацију ASIIN – the Accreditation Agency for Degree Programmes in Engineering, Informatics, Natural Sciences and Mathematics e.V. у новембру 2017. 
Др Јелена Анђелковић била је ангажована у извођењу наставе на предметима Пословни енглески језик на мастер академским програмима  Менаџмент пословних перформанси и Предузетнички менаџмент који су се спроводили на Београдском универзитету у оквиру пројекта Tempus-2008-RS-JPHES 145009- Conversion Courses for Unemployed University Graduates in Serbia – CONCUR током маја и јуна 2009. и у мају 2015. године.
Пре запослења на Факултету организационих наука универзитета у Београду, кандидаткиња др Јелена Анђелковић је радила и као професор енглеског језика у Школи страних језика при Задужбини Илије Милосављевића Коларца (од октобра 2003. до априла 2006.), асистент наставника у међународној школи International School of Belgrade (ISB) (од августа 2006. до јула 2007. године), и као професор енглеског језика у школи страних језика Oxford Center у Београду (од септембра 2007. до јануара 2010. године). 
Педагошки рад: 
У редовним вредновањима педагошког рада кроз анонимне студентске анкете др Јелена Анђелковић оцењивана је високим оценама, са укупним просеком од 4.67 (на скали од 1 до 5), што потврђују о приложени Индивидуални статистички извештаји о вредновању педагошког рада сарадника Универзитета у Београду. Кандидаткиња је доставила 21 извештај за период од зимског семестра 2012/13., закључно са зимским семестром 2017/18. године, са укупно 945 испитаних студената. 
Наставни материјал – уџбеник: 
Кандидаткиња др Јелена Анђелковић коаутор је два издања универзитетског уџбеника за предмет Енглески језик струке 1 на Факултету Организационих наука:
· Јакић, Г., Анђелковић, Ј., Новаковић, М. (2012 – прво издање). Organize your English. ISBN 978-86-7680-262-3. ФОН: Београд. 

· Јакић, Г., Анђелковић, Ј., Новаковић, М. (2016 – друго допуњено издање). Organize your English. ISBN 978-86-7680-262-3. ФОН: Београд. 

Ваннаставне активности за студенте
Кандидаткиња др Јелена Анђелковић у току ове академске (2017./18. године) у сарадњи са организацијом Викимедија Србије и колегама на Факултету организационих наука организовала превођење стручних чланака са енглеског на српски језик за слободну енциклопедију Википедија. 
Приступно предавање: 
По предлогу Комисије 04 бр. 1/205 и одлуком декана Факултета организационих наука Универзитета у Београду 06-01 бр. 5/279, др Јелена Анђелковић је пред Комисијом за припрему извештаја за избор једног наставника у звање доцента одржала приступно предавање под називом "Настава страног језика струке на нематичним факултетима – могућности и ограничења". Након одржаног приступног предавања и појединачних оцена свих чланова Комисије, коначни закључак Комисије је да је одржано предавање оцењено позитивно са просечном оценом пет (5,00). 

II НАУЧНО-ИСТРАЖИВАЧКЕ И СТРУЧНЕ АКТИВНОСТИ 

Стручно усавршавање и сертификати: 
Кандидаткиња др Јелена Анђелковић је звање Преводиоца – тумача за енглески језик стекла након завршеног Семинара за усавршавање преводилачких кадрова при Удружењу научних и стручних преводилаца Србије у јуну 2006. године, са просечном оценом 8.57/10.  
Кандидаткиња др Јелена Анђелковић приложила је и потврде о учешћу у следећим семинарима, радионицама и програмима стручног усавршавања: 

· Семинар Анализа података у истраживањима језика (1) у оквиру међународног институционалног пројекта ReLDI - Regional Linguistic Data Initiative (пројекат бр. 160501 у програму SCOPES Швајцарске националне фондације за науку), Филолошки факултет Универзитета у Београду (јануар 2017.) 
· Семинар Емпиријски подаци у истраживањима језика: ресурси и методе (2) у оквиру међународног институционалног пројекта ReLDI - Regional Linguistic Data Initiative (пројекат бр. 160501 у програму SCOPES Швајцарске националне фондације за науку), Филозофски факултет Свеучилишта у Загребу (јун 2016.)
· Terminološki seminar Primena kognitivnih terminoloških teorija u menadžmentu terminologije (eng. Applications of Cognitive Terminological Theories in Terminology Management) u organizaciji Evropske asocijacije za terminologiju (EAFT) i Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Zagreb (27.- 28. septembar 2013.)
· Онлајн радионица Методологија за терминолошки рад, 3. издање (енг. Methodology for Terminology Work, 3rd Edition), 10 ESPB бодова, Universitat Pompeu Fabra, Barcelona  (октобар – децембар 2015.)
· Програм сталног усавршавања академског особља TRAIN - Training & Research for Academic Newcomers реализован у оквиру пројекта Фондације Краља Бодуена на Универзитету у Београду (октобар – новембар 2013).

Чланство у стручним и научним асоцијацијама
Кандидаткиња др Јелена Анђелковић је члан Европске терминолошке асоцијације (EAFT), Секције универзитетских наставника страног језика струке при Друштву за стране језике и књижевности Србије (ДКЈКС), Друштва за примењену лингвистику Србије, као и Удружења англиста Србије.  

III БИБЛИОГРАФИЈА НАУЧНИХ И СТРУЧНИХ РАДОВА

Радови објављени у часописима међународног значаја [M20]
1. Јакић Г., Анђелковић Ј. (2016). How to manage and plan terminology: Creating management TDBs, Management: Journal for Theory and Practice of Management, Факултет организационих наука, Универзитет у Београду, 2016/79 [ISSN: 1820-0222, pp. 1 - 12, DOI: 10.7595/management.fon.2016.0013] [M24]
Радови објављени у зборницима међународних научних скупова [М30]
1. Ђордан А., Јакић Г., Анђелковић Ј. (2016). Some terminological observations on ISO 9000 standard series with special focus on ISO 9000:2015. Symposium proceedings - SYMORG 2016: Reshaping the future through sustainable business development and entrepreneurship, Факултет организационих наука, Универзитет у Београду, Златибор, Србија, 10. - 13. јуна 2016. [ISBN: 978-86-7680-326-2, pp. 1160 – 1165] [М33]
2. Анђелковић Ј., Новаковић М., Јакић Г. (2014). Промене у приступу проучавању варијације у терминологији менаџмента. Зборник радова са Треће међународне конференције Страни језик струке: прошлост, садашњост, будућност.  Факултет организационих наука, Универзитет у Београду, 26. - 27. септембра 2014. [ISBN: 978-86-7680-321-7, str. 61 – 69] [М33]
3. Анђелковић Ј. (2014). Managing Serbian Management Terminology – Several Propositions. Зборник радова са међународне конференције The Importance of Learning Professional Foreign Languages for Communication between Cultures, University of Maribor, Faculty of Economics and Business, Slovenia, 11. - 12. septembra 2014. [ISBN: 978-961-6802-32-1, str. 16 – 24] [М33]

4. Новаковић М., Анђелковић Ј., Јакић Г. (2014). Language policy and planning in Europe and Serbia in the context – an overview. Proceedings of the XIV International Symposium SymOrg 2014: New Business Models and Sustainable Competitiveness, Факултет организационих наука, Универзитет у Београду, Златибор, Србија, 6. - 10. јуна 2014. [ISBN: 978-86-7680-295-1, str. 326 – 330] [М33]
5. Анђелковић, Ј. (2014): English-contact induced changes in Serbian - from borrowing to code-switching and more. Proceedings of the II International Symposium   “Language for International Communication”, Riga, Latvia, 23.-24. маја 2013. [ISBN 978-9984-45-798-7, str. 14- 27] [М33]
6. Анђелковић, Ј. (2013): Main Issues of Terminology Management in Organizational Sciences. Proceedings of the First International Conference “Teaching English for Specific Purposes”, Електронски факултет, Универзитет у Нишу, 17 – 19. majа 2013. [ISBN 978-86-6 I 25-0804] [М33]
7. Анђелковић, Ј.  Новаковић, М. (2012). Elimination of LSP from Serbian Universities - Reversing the Process. Proceedings of the International Conference “The Importance of Learning Professional Foreign Languages for Communication Between Cultures”, Faculty of Logistics, Celje – Krško, University of Maribor, Slovenia, 21. - 22. septembra 2012. [ISBN: 978-961-6562-54-6, str. 10 – 15] [М33]
8. Јакић, Г., Анђелковић, Ј., Новаковић, М. (2012): Teaching English at a Tertiary Level in Europe and Serbia: An Overview and Comparison. Proceedings of the XIIV International Symposium SYMORG 2012: “Innovative Management and Business Performance“, Факултет организационих наука, Универзитет у Београду, Златибор, 5. – 9. јуна 2012. [ISBN: 978-86-7680-254-8] [М33]
9. Плећаш, Ј. (2011): Indigenous Language Revitalization in the USA - a Lost Cause?, Interstudia: Cultural Diversity through Language and Communication, Alma Mater, Bacau, Romania, 9/2010 [ISBN: 2065-3204, pp. 148 – 159] [М33]
10. Плећаш, Ј. (2011): Изазови наставе енглеског језика у организационим наукама. Друга међународна конференција Језик струке: Изазови и перспективе, Друштво за стране језике и књижевности Србије, Филозофски факултет, Универзитет у Београду, 4.-5. фебруара 2011. [ISBN: 978-86-915141-0-5, str. 677 – 685] [М33]
11. Јакић, Г., Плећаш, Ј. (2010): Језик убеђивања у маркетингу: синтаксички и стилистички елементи савремене српске рекламе. Међународни симпозијум SYMORG: Организационе науке и менаџмент знања, Факултет организационих наука, Универзитет у Београду, Златибор, 9. – 12. јун 2010. [ISBN: 978-86-7680-216-6] [М33]

12. Анђелковић Ј., Јакић Г. (2017). A parallel corpus-based study of metaphoric terminology in English and Serbian. 21st Conference on Language for Specific Purposes -  Interdisciplinary Knowledge Making: Challenges for LSP Research, NHH Norvegian School of Economics, Берген, Норвешка, 28. - 30. јуна 2017. [М34]
13. Анђелковић, Ј., Новаковић, М. Јакић, Г. (2017). Using parallel corpora for designing ESP teaching materials in higher education. First International Conference of the Slovene Association of LSP Teachers, Римске терме, Словенија, 18. - 20. маја 2017. [М34]
14. Анђелковић, Ј., Јакић, Г. (2016). Challenges in Serbian terminology management, policy and planning. VIII EAFT Terminology Summit, Европски парламент, Луксембург, 14.-15. јуна 2016. [М34]
15. Анђелковић, Ј., Јакић, Г. (2015). Semantic creativity and terminological neologisms, 5th International Conference ELLSTAT - English Language and Literature Studies: Tradition and Transformation, Filološki fakultet, Univerzitet u Beogradu, 23. - 24. oktobra 2015. [ISBN: 978-86-6153-338-9, p. 14] [М34]
16. Анђелковић, Ј. (2015). The importance of diachronic information for terminology work. 5th International Conference ELLSTAT - English Language and Literature Studies: Tradition and Transformation, Filološki fakultet, Univerzitet u Beogradu, 23. - 24. oktobra 2015. [ISBN: 978-86-6153-338-9, p. 15] [М34]
17. Анђелковић Ј., Јакић, Г. (2015). The role of metaphors in Serbian term formation, Terminology & Ontology: Theories and applications - TOTh 2015, Chambéry, Француска, 4.- 5. јуна 2015. [М34]
18. Jakić, G., Anđelković J., Novaković M. (2012): HR in Business – Why Don’t We All Speak the Same Language?. Advances in Business-Related Scientific Research Conference (ABSCR 2012), Венеција, Италија, 28. – 30. марта 2012. [М34]
Докторска дисертација [M70]

Анђелковић Ј. (2018). Терминологија менаџмента – у прилог развоју терминолошке и језичке политике и планирања.  Филолошки факултет Универзитета у Београду
Кандидаткиња др Јелена Анђелковић наводи и прилаже доказе да су следећа два рада у процесу рецензије за објављивање у научним часописима, и то: 
1. Анђелковић Ј., Филиповић, Ј. (2018). Terminology management and leadership from a language policy and planning perspective. Management: Journal of Sustainable Business and Management Solutions in Emerging Economies, Факултет организационих наука, Универзитет у Београду. ([M24]
2. Анђелковић Ј., Сеничић, Д., Станковић, Р. (2018). Паралелизовани корпус за домен менаџмента: поступак припреме и могућности примене. Инфотека - часопис за дигиталну хуманистику. [M53]
IV
ПРИКАЗ И ОЦЕНА НАУЧНОГ РАДА КАНДИДАТА
Области научног рада
Области научног интересовања кандидаткиње др Јелена Анђелковић су социолингвистика, језик за посебне намене, терминологија, терминолошка политика и планирање, менаџмент терминологије, корпусна лингвистика.
Приказ најзначајнијих радова
Докторска дисертација
Докторска дисертација “Терминологија менаџмента - у прилог развоју терминолошке и језичке политике и планирања“ др  Јелене Анђелковић састоји се од 208 куцаних страна и подељена је на 11 поглавља. Библиографија (182-190) приложена на крају рада садржи 215 библиографских јединица, од чега је 49 интернет извора, као и прилоге (стр. 191-208). 

Докторски рад се бави терминологијом научне и стручне области менаџмента на српском језику у контексту терминолошке и језичке политике и планирања и менаџмента терминологије. У првих пет поглавља представљене су теоријске основе овог рада: истраживачка област, предмет истраживања, основни циљеви и садржај докторске дисертације (поглавље 1), појам терминологије, језика за посебне намене, специјализованог дискурса, термина, појма, терминолошког трансфера и терминолошке варијације (поглавље 2),  преглед развоја терминолошке теорије и праксе у историјском огледалу (поглавље 3), представљање појмова језичке и терминолошке језичке политике и менаџмента терминологије (поглавље 4), као и приказ досадашњих практичних и истраживачких активности на терминологији, менаџменту терминологије и терминолошкој језичкој политици у Републици Србији (поглавље 5). Полазна основа свих истраживачких активности у овој докторског дисертацији је парадигма менаџмента терминологије оријентисаном ка језичком планирању (Antia, 2000). 
Почев од шестог поглавља, пажња је усмерена ка терминологији научне и стручне области менаџмента на српском језику, те је дат кратак приказ основних појмовних одређења ове мултидисциплинарне научне и стручне области, као и преглед заступљености терминологије менаџмента у стандардима и лексикографским и терминографским производима на српском језику. 
Постављене су хипотезе које се доказују кроз три истраживачке активности. У прелиминарном истраживању приказан је поступак скицирања основне појмовне структуре научне и стручне области менаџмента на основу доступне уџбеничке литературе из области менаџмента, односно стицање основног знања о појмовима, појмовним односима и појмовним карактеристикама у овој области. Централно истраживање терминологије менаџмента засновано је на анализи специјализованог паралелизованог корпуса радова из области менаџмента (жанр: научни рад) на енглеском и српском језику (преко 600.000 токена по језику, односно око 1.200.000 токена у целини). Пре саме анализе корпуса, кандидаткиња описује садржај корпуса и критеријуме којима се руководила приликом његове компилације, као и сам процес процесуирања текстова и припреме формата погодног за електронску обраду и анализу. Корпусном анализом представљене су основне лингвистичке (формалне, функционалне и семантичке) карактеристике (1) најфреквентнијих, (2) кључних термина области менаџмента на српском језику и (3) одабраних термина ниже фреквентности уочени примери и врсте терминолошке варијације и њихова анализа. У трећем истраживању спроведеном путем социолингвистичког упитника учествовало је 170 испитаника, и то 50 припадника академске делатне заједнице – професора и сарадника за научну област менаџмента (контролна група) и 120 припадника будуће академске делатне заједнице – студената менаџмента (циљна група). Циљ ове истраживачке активности био је да се открију ставови према стању изграђености и варијације у овој стручној и научној терминологији, као и мишљење о странама и институцијама које су одговорне како за терминолошко стање, тако и за терминолошку политику, планирање и менаџмент терминологије у српском језику. 
Др Јелена Анђелковић је у закључку своје докторске дисертације резимирала садржај свог докторског рада, указала на његов потенцијални научни допринос, али и скренула пажњу на разнолике могућности за даља истраживања терминологије, терминолошког планирања и менаџмента терминологије на српском језику, посебно у односу на енглески језик. 

Приказ најзначајнијих радова
· Јакић Г., Анђелковић Ј. (2016). How to manage and plan terminology: Creating management TDBs, Management: Journal for Theory and Practice of Management, Факултет организационих наука, Универзитет у Београду, 2016/79 [ISSN: 1820-0222, pp. 1 - 12, DOI: 10.7595/management.fon.2016.0013] (M24)
У раду се предлаже методологија израде терминолошке базе података за научно-стручну област менаџмента на српском језику са еквивалентима на енглеском језику и образлаже потенцијални допринос који би оваква база имала како за припаднике научне и стручне заједнице, преводиоце, студенте, тако и терминолошке и језичке планере у процесу консолидације, хармонизације и стандардизације терминологије ове области. Предложени кораци обухватају  припрему (дефинисање циљне групе, одабир софтверског алата и категорија терминолошких информација за унос у базу), израду паралелизованог језичког корпуса за екстракцију терминолошких јединица и њихових преводних еквивалената, као и процесе уноса терминолошких јединица и решавања проблема који се могу јавити у сваком од наведених корака. У раду је дат и преглед постојећих националних, институционалних и интраинституционалних терминолошких база у Европској унији, као и кратак преглед активности на изради електронских терминолошких ресурса на српском језику. 
· Анђелковић, Ј. (2014): English-contact induced changes in Serbian - from borrowing to code-switching and more. Proceedings of the II International Symposium   “Language for International Communication”, Riga, Latvia, 23.-24. маја 2013. [ISBN 978-9984-45-798-7, str. 14- 27] (M33)
Кандидаткиња др Јелена Анђелковић у овом раду говори о актуелном тренду лингвистичке англоглобализације и последицама које овај тренд има на норму српског језика. Другим речима, рад се бави не само ортографским и лексичко-семантичким променама у српском језику које су последица утицаја енглеског језика као глобалне lingua franca-е, већ и доказује да се ове промене увелико могу уочити и на морфолошком, синтаксичком и прагматичком нивоу, односно да у будућности могу довести чак и до озбиљних структуралних, типолошких и нормативних промена у српском језику. Како би указала да овај проблем постоји у различитим језичким стиловима и регистрима, кандидаткиња користи разноврстан корпус сачињен како од неформалних новинских текстова из жуте штампе, али и формалних научних и стручних текстова из жанра научног рада.  

· Анђелковић Ј., Новаковић М., Јакић Г. (2014). Промене у приступу проучавању варијације у терминологији менаџмента. Зборник радова са Треће међународне конференције Страни језик струке: прошлост, садашњост, будућност.  Факултет организационих наука, Универзитет у Београду, 26. - 27. септембра 2014. [ISBN: 978-86-7680-321-7, стр. 61 – 69] (M33)
У раду је представљен појам терминолошке варијације, објашњене су њене врсте и узроци, дат преглед теоријских приступа проучавању терминолошке варијације, са посебним освртом са прелаз ка традиционалних и прескриптивно оријентисаних на модерне и когнитивно засноване приступе проучавању ове проблематике. У централном делу рада пажња је посвећена терминолошкој варијацији на српском језику, посебно у научно-стручној области менаџмента. Пратећи модерне теорије терминологије које предлажу дескрипривни, а не прескриптивни, приступ терминолошкој варијацији, ауторке стављају терминолошку варијацију у дијахронијску раван, доводећи у везу појаву, узроке и последице терминолошке варијације са фактором времена и контекста. Анализом корпуса сачињеног од академских уџбеника (први контекст) и научних радова (други контекст) на српском језику, ауторке су доказале хипотезе да је терминолошка варијација данас много израженија него у прошлости (фактор времена), а условљена је брзим развојем научне и стручне области управљања / менаџмента и глобалном доминацијом енглеског језика, као и да је израженија у стилу научног рада него у научно-уџбеничком стилу (фактор контекста).
· Плећаш, Ј. (2011): Изазови наставе енглеског језика у организационим наукама. Друга међународна конференција Језик струке: Изазови и перспективе, Друштво за стране језике и књижевности Србије, Филозофски факултет, Универзитет у Београду, 4.-5. фебруара 2011. [ISBN: 978-86-915141-0-5, str. 677 – 685] (M33)
У раду су представљени основни проблеми у вези са наставом енглеског језика струке на Факултету организационих наука, као што су велике и хетерогене групе за слушање наставе, различито предзнање са којим студенти долазе на факултет, велика оптерећеност наставника, те недостатак мотивације студената. Посебан изазов у настави представља чињеница да план и програм на предметима Енглески језик 1, 2 и 3 треба прилагодити студентима различитих усмерења (а тиме и интересовања), какви су менаџмент са једне, и информациони системи и технологије са друге стране, тако и учинити актуелним у контексту динамичних промена у савременом друштву. У другом делу рада предочена су потенцијална и већ примењена решења представљених проблема, односно наставне технике и методе које јесу или могу допринети њиховом решењу.
ДР КАТАРИНА ДРЖАЈИЋ

I БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ
Кандидаткиња др Катарина Држајић рођена је 31. децембра 1987. године. Након завршене Пете београдске гимназије 2006. године, кандидаткиња је уписала Филолошки факултет Универзитета у Београду, где је и дипломирала у априлу 2012., са оствареном просечном оценом 8.16/10, стекавши звање дипломираног професора енглеског језика и књижевности. На истом факултету кандидаткиња др Катарина Држајић стекла је и звање мастер филолога (студијски програм: језик, књижевност, култура) са оствареном просечном оценом 9.17/10 (кандидаткиња не наводи назив мастер рада). Докторску дисертацију под насловом „Јунговски мотиви у романима Џона Фаулса“ одбранила је 18. маја 2016. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду и тако стекла научни степен Доктора наука - филолошке науке.
Радно и наставно искуство: 
Кандидаткиња др Катарина Држајић тренутно ради на следећим радним местима:
· од 2015. - доцент на Факултету филолошких наука Паневропског Универзитета Апеирон у Бањалуци 
· од 2017. - доцент на Учитељском факултету Универзитета Едуконс у Сремској Каменици 
· од 2017. - стручни преводилац и лектор за енглески језик у Worldwide Translations 
· од 2014. - рецензент у области друштвених наука, научни часопис EMC Review, Бања Лука.
Као претходно радно искуство кандидаткиња наводи и послове стручног преводиоца и лектора за енглески језик у преводилачкој агенцији Алкемист (2016.-2018.), професора и руководиоца студијског програма Преводилачке студије енглеског језика на Високој струковној школи тржишних комуникација у Београду (2015.- 2017.), предавача енглеског језика на Факултету за туризам и Пословном факултету Универзитета Сингидунум (2014.-2015.), предавача енглеског и српског језика страним студентима на Универзитету Сингидунум у Београду (2014.-2015.), наставника енглеског језика и српског језика за странце на Институту за стране језике у Београду (2012.-2014.), професора енглеског језика у Дванаестој београдској (2012.), Петој београдској (2011.) и Филолошкој гимназији у Београду (2010.), као и послове преводиоца и професора енглеског језика у преводилачком центру Mediantе (2010.-2012.). 
Педагошки рад: 

Кандидаткиња др Катарина Држајић није доставила доказе о вредновању педагошког рада. 

Приступно предавање: 
По предлогу Комисије 04 бр. 1/205-1 и одлуком декана Факултета организационих наука Универзитета у Београду 06-01 бр. 5/280, др Катарина Држајић је пред Комисијом за припрему извештаја за избор једног наставника у звање доцента одржала приступно предавање под називом "Настава страног језика струке на нематичним факултетима – могућности и ограничења". Након одржаног приступног предавања и појединачних оцена свих чланова Комисије, коначни закључак Комисије је да је одржано предавање оцењено позитивно са просечном оценом два зарез осамдесет шест (2,86). 
Стручно усавршавање и сертификати: 
Кандидаткиња у пријави не даје доказе о стручном  усавршавању. 

II БИБЛИОГРАФИЈА НАУЧНИХ И СТРУЧНИХ РАДОВА
Радови објављени у зборницима међународних научних скупова [М30]
1. Милосављевић К.,  Челик Бабић В., Држајић, К. (2018). The importance of intercultural business communication and business language learning. Међународна научна конференција Синтеза. Београд: Универзитет Сингидунум. [М33]
2. Држајић, К. (2018). Хуманистички приступ у настави страних језика: примена и изазови. Међународна научна конференција Рад и стваралаштво у 21. вијеку. Европски Универзитет Брчко Дистрикт; Брчко. [М33]
3. Колев, Д., Држајић, К. (2017). Persuasive Communication as a Factor of Modern Education (D. Kolev, K. Držajić); INOVAEDUCATION International Conference; Универзитет Привредна академија; Нови Сад. [М33]
4. D. Kolev, Држајић, К. (2017). Humanistic Communicative Approach in Contemporary Education. International Conference Contemporary Philosophy – Problems, Trends and Perspectives. Varna: Bulgaria. [М34]
Монографије националног значаја [M40]
1. Држајић, К. (2018). Јунг и књижевност: Архетипски симболи у романима Џона Фаулса. ISBN: 978-86-525-0338-4. Београд: Задужбина Андрејевић. (прихваћено за објављивање, достављена потврда) [M42]
Радови у часописима националног значаја [M50]
1. Држајић, К. (2013). Victorian vs. Modern: Modality in the Language of the French Lieutenant's Woman by John Fowles. Зборник за језике и књижевности. Филозофски факултет: Нови Сад [M52]
2. Држајић, К. (2014). Усамљени вук је само мит: Мотив љубави у Фаулсовом Чаробњаку. Часопис за науку о језику и књижевности Ријеч. Институт за језик и књижевност Филозофског факултета у Никшићу. [M52] 
Кандидаткиња др Катарина Држајић је приложила и следеће радове објављене или прихваћене за објавиљивање у часописима који се не налазе на Листи категоризованих научних часописа Министарства просвете, науке и технолошког развоја за одговарајуће године: 

1. Држајић, К. (2014). Human Feelings Mirrored in Metaphors: The Collector by John Fowles. JoLaCE – Journal of Language and Cultual Education; SlovakEdu, Nitra, Slovakia, стр.197 – 207. 
2. Држајић, К. (2014). The Key to the Treasure Is The Treasure: Barth's Metafiction in Chimerа. Logos & Littera: Journal of Interdisciplinary Approaches to Text. The Institute of Foreign Languages, University of Montenegro, стр. 30-42. 
3. Држајић, К. (2016). Književnost u ogledalu analitičke psihologije: Jungovski motivi u Faulsovom Kolekcionaru. Међународни научни часопис CASCA, Београд, 5:15-28.
4. Држајић, К., Вега, Ф. (2016).  Working Conditions as a Factor of Productivity in SMEs.  EMC Review; Паневропски универзитет Апеирон: Бања Лука.  
Кандидаткиња наводи да је следећи рад прихваћен за презентовање:

1. Држајић, К. (2018). Љубав као пројекција архетипа у Фаулсовом Колекционару. Научна конференција Језик, књижевност и емоције. Факултет за стране језике, Универзитет Алфа БК, Београд. 

Кандидаткиња др Катарина Држајић наводи да је превела приповетку Страдија – Land of Tribulation за публикацију Serbian Satire and Aphorisms у издању  New Avenue Books из САД-а, као и да је била један од преводилаца књиге Исповести убице економија Џона Перкинса (Плато, Београд, 2012). Осим тога, кандидаткиња наводи да је лекторисала уџбеник Увод у неуромаркетинг проф. Др Драгана Колева са Високе струковне школе тржишних комуникација у Београду.

III ПРИКАЗ И ОЦЕНА НАУЧНОГ РАДА КАНДИДАТА
Области научног рада
На основу наслова и садржаја приложених научних и стручних радова, закључујемо да су области научног интересовања кандидаткиње др Катарине Држајић књижевност, настава страних језика и пословна комуникација. 
Докторска дисертација
Кандидаткиња др Катарина Држајић није приложила текст докторске дисертације на увид. 

Приказ најзначајнијих радова
· Држајић, К. (2013). Victorian vs. Modern: Modality in the Language of the French Lieutenant's Woman by John Fowles; Зборник за језике и књижевности. Филозофски факултет: Нови Сад [M52]
Циљ овог рада је да анализира модалност као један од најинтересантнијих начина илустровања два супротстављена принципа: традиционалног викторијанског стила са модерним/постмодерним стилом приповедања у роману Женска француског поручника аутора  Џона Фаулса. Овај британски писац, поред бриљантних заплета, неодољивих ликова и мистериозних места догађања, познат је и по својим креативним језичким играма, а нјегови романи често говоре о мушкој и женској улози, као и пожељним и непожељним поступцима у друштву.  
· Држајић, К. (2014). Усамљени вук је само мит: Мотив љубави у Фаулсовом Чаробњаку. Часопис за науку о језику и књижевности Ријеч, Институт за језик и књижевност Филозофског факултета у Никшићу. [M52]
Циљ овог рада је да пружи анализу мотива љубави у роману Чаробњак Џона Фаулса уз осврт на Јунгове архетипове који се показују значајним за разумевање размишљања и поступака главних јунака. Кандидаткиња наводи да се дела Џона Фаулса сврставају у пресек модернистичке и постмодернистичке књижевности. Као противник конзервативних мишљења, Фаулс је љубавне приче у својим романима приказао на изузетно жив начин, не либећи се да нам приближи праве људске страсти и, често, себичне поступке, па љубав у његовим делима није патетична нити идеализована. 

· Милосављевић К.,  Челик Бабић В., Држајић, К. (2018). The importance of intercultural business communication and business language learning. Међународна научна конференција Синтеза. Београд: Универзитет Сингидунум. [М33]

У раду је истакнут значај интеркултуралне пословне комуникације и владања основним интеркултуралним компетенцијама зарад успешног пословања са странцима. Извршена је анализа  појединих карактеристика интеркултуралне комуникације уз помоћ података везаних за немачку и италијанску пословну културу. У раду се аутори баве и специфичним карактеристикама пословног језика у односу на општи користећи примере из немачког и енглеског, као и разлозима због којих је важно да студенти стекну не само знање општег, већ и пословног језика.
· Колев, Д., Држајић, К. (2017). Persuasive Communication as a Factor of Modern Education. INOVAEDUCATION International Conference; Универзитет Привредна академија; Нови Сад. [М33]

Предмет дискусије у овом раду је значај убеђивања у процесу модерног образовања. Полазна тачка у раду је да наставник, осим професионалних компетенција, мора да има и комуникативну компетенцију, која је, заједно са вештином убеђивања, један од најважнијих елемената успешног трансфера знања. Убеђивање и комуникативна компетенција су, по ауторима, карактеристике модерних приступа настави, будући да убеђивање од стране наставника значајно утичу на структуру и динамику комуникације у образовању. 

ДР ДАНИЈЕЛА ЉУБОЈЕВИЋ

I
БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ
Кандидаткиња др Дaниjелa Љубојевић (рођ. Стаменковић) рођена је 17. јуна 1979. у Нишу. Дипломирала је на Филозофском факултету Универзитета у Нишу (Департман за енглески језик и књижевност) 2003. године са оствареном просечном оценом 7.08/10 у току студија и оценом 6.50/10 на дипломском испиту, стекавши тако звање дипломираног филолога за енглески језик и књижевност. На Филолошком факултету Универзитета у Београду кандидаткиња је стекла је звање мастер професора језика и књижевности (студијски програм Енглески језик и књижевност), са са оствареном просечном оценом 7.76/10 у току студија. Докторску дисертацију под насловом „Развој вештине академског писања на енглеском као страном језику помоћу алата за сарадничко учење и оцењивање“ одбранила је 13. јуна 2017. године на и тако стекла научни степен Доктора наука – филолошке науке.
	Радно и наставно искуство: 

Кандидаткиња др Дaниjелa Љубојевић од 2014. године ради као наставник енглеског језика на Универзитету Метрополитан у Београду. Њено ангажовање обухвата следеће активности: 
· настава на предметима  Енглески језик 1, Енглески језик 2 и Енглески језик струке (Енглески за информатичаре и Енглески за дизајн); 
· наставник/истраживач и ментор студентима са хендикепом на Еразмус+ пројекту Trans2Work  (2015.-2018.)
· сарадник и национални координатор међународног пројекта Open Discovery Space у периоду (2013 - 2015.) 
· руководилац eLearning центрa Универзитета Метрополитан (2017).
Од фебруара 2017. године, кандидаткиња ради и као Саветник - спољни сарадник за предметни надзор (Енглески језик) при Министарству просвете, науке и технолошког развоја, Школска управа Београд, а као задужења наводи сарадњу са просветним саветником у вршењу стручно-педагошког надзора и спољашњег вредновања рада установа,  пружање стручне помоћи,  демонстрирање поступака и метода и друге.  
Претходном радном и наставном искуству кандидаткиње припадају и радно место наставника енглеског језика (1.- 8. разред, 50% радног времена) у ОШ Мирослав Антић у Београду (2011. – 2017.), наставника енглеског језика (1.-4. разред, 50% радног времена) у ОШ Коста Абрашевић у Београду (2006. – 2014.), као и место професора енглеског језика у гимназији 11. октобар у Белој Паланци (2004.-2006).  
У јуну 2007. године, кандидаткиња је стекла дозволу за рад наставника, васпитача и стручног сарадника (лиценца) од стране Министарства просвете и спорта Републике Србије. 




Педагошки рад: 

Кандидаткиња је приложила два Извештаја о анкети по предметима са Универзитета Метрополитен, и то за предмете (1) Енглески језик за информатичаре и (2) Енглески језик за модни дизајн. У анкетама су приказане оцене по 13 критеријума за оба наведена предмета и налазе се у распону  између 4.2 и 4.69 (на скали од 1 до 5) за предмет Енглески језик за информатичаре (збирно за локације у Београду и Нишу, као и наставу путем интернета), односно између 4.5 и 5.0 (на скали од 1 до 5) за предмет Енглески језик за модни дизајн (за наставу путем интернета). 
Као потврду успешног педагошког рада са ученицима нижих разреда основне школе, кандидаткиња др Данијела Љубијевић је приложила потврде о наградама и учешћу на конкурсима које кандидаткиња наводи, а од којих издвајамо следеће:

· треће место за рад “Храна” (3. разред) у категорији Друштвених наука на конкурсу Дигитални час 2, у организацији Министарства за телекомуникације и информационо друштво; 

· друга награда на конкурсу Best Teachers Motivate у организацији издавачке куће Лонгман; и  

· улазак у ужи избор на награду са радом “Индивидуализација у настави” на конкурсу “Сазнали на семинару – применили у пракси 2” у организацији ЗУОВ. 
Стручно усавршавање и сертификати: 
Кандидаткиња др Данијела Љубојевић наводи да у Удружењу научних и стручних преводилаца Србије стекла звање стручног и научног преводиоца за енглески (2007.), односно за италијански језик (2006.), да поседује сертификат о положеном течају симултаног, консекутивног и писменог превођења стечено у Школи усменог превођења Multilingua (2007.), сертификат о C2 нивоу знања енглеској језика (ESOL Cambridge Examinations, 2005.), Тeaching Knowledge Test (ESOL Cambridge Examinations, 2009.), као и курс Critical thinking in Language Learning and Teaching (CT) Curriculum са Универзитета у Орегону, САД (март 2013.). Др Данијела Љубојевић такође наводи и да има преко 600 сати на семинарима стручног усавршавања (акредитованих од стране ЗУОВ-а и неакредитованих). 

У пријави кандидаткиња др Данијела Љубојевић наводи да ће релевантна документа, као што су сертификати и потврде о различитим видовима усавршавања, доставити по потреби. 
Учешће у пројектима: 

· 2015. и даље (до 2018). Пројекат Trans2Work (Прелаз студената са хендикепом од високог образовања до запошљавања у Србији, Босни и Херцеговини и Црној Гори), Еразмус+ пројекат, наставник-истраживач и ментор студентима са хендикепом http://trans2work.eu/sr/ 
· 2016. и 2018. Обуке запослених у образовању за примену општих стандарда постигнућа за крај општег средњег образовања и средњег стручног образовања у делу општеобразовних предмета, моредирање онлајн обуке http://www.moodle-zvkov.edu.rs/ 
· 2016. Пројекат Зауставимо дигитално насиље, евалуатор пројекта, Педагошко друштво Србије у сарадњи са МПНТР и Јединицом за превенцију насиља уз финансијску и стручну подршку УНИЦЕФ-а https://www.pedagog.rs/2016/03/25/obuke-zaustavimo-digitalno-asilje/?v=8cee5050eeb7 

· 2012 – 2015. Пројект Open Discovery Space, сарадник, од 2014. национални координатор пројекта за Србију, Intrasoft, Брисел са делимичном подршком Европске комисије (CIP PSP Grant agreement 297229) http://opendiscoveryspace.eu/ 
· 2014. Пројекат ИПА 2011 Подршка развоју људског капитала и истраживању – развој општег образовања и људског капитала, обука наставника за употребу информационо-комуникационих технологија ИКТ у настави, Завод за унапређивање образовања и васпитања (одржала шест дводневних обука) http://ikt-obuka.ucenjenadaljinu.edu.rs/ 
· 2014 – 2015. Пројекат ИПА 2011 Подршка развоју људског капитала и истраживању – развој општег образовања и људског капитала, Key junior expert; модератор на Дигиталној ризници, Human Dynamics и Министарство просвете, науке и технолошког развоја www.razvionica.edu.rs 

Чланство у стручним и научним асоцијацијама 
· Кандидаткиња je чланица Друштва за стране језике и књижевност Србије (и члан Управног одбора овог Друштва у сазиву од 2013 – 2017, а oд 2017. администратор сајта Друштва (http://www.dsjksrbija.rs/), као и чланица Удружења наставника енглеског језика (ЕЛТА)
Приступно предавање: 
По предлогу Комисије 04 бр. 1/205-2 и одлуком декана Факултета организационих наука Универзитета у Београду 06-01 бр. 5/282, др Др Данијела Љубојевић је пред Комисијом за припрему извештаја за избор једног наставника у звање доцента одржала приступно предавање под називом "Настава страног језика струке на нематичним факултетима – могућности и ограничења". Након одржаног приступног предавања и појединачних оцена свих чланова Комисије, коначни закључак Комисије је да је одржано предавање оцењено позитивно са просечном оценом четири зарез седамдесет два (4,72). 

II
БИБЛИОГРАФИЈА НАУЧНИХ И СТРУЧНИХ РАДОВА

Монографије, монографске студије, тематски зборници, лексикографске и картографске публикације међународног значаја [М10]
1. Д. Љубојевић, Конструктивистичка парадигма као нова теоријска основа за усвајање страног језика, Језик и образовање, Филолошки факултет, Универзитет у Београду, 2, стр. 24 - 44, 978-86-6153-124-8, 2013. [M14]
2. Д. Љубојевић, Теоријске основе учења на даљину, Зборник радова са међународне конференције Учење на даљину и интерактивна настава Дигитализација културне и научне баштине – тематски зборник, Филолошки факултет, Универзитет у Београду, 4, стр. 107 - 120, 978-86-6153-106-4, 2012. [M14]
Радови објављени у часописима међународног значаја [M20]
1. Мирослава Распоповић Милић, Светлана Цветановић, Ивана Медан, Данијела Љубојевић, The Effects of Integrating Social Learning Environment with Online Learning, The International Review of Research in Open and Distributed Learning, Athabasca University, 18, 1, pp. 141 - 160, 1492-3831, http://dx.doi.org/10.19173/irrodl.v18i1.2645, Feb2017. [M21]
Радови објављени у зборницима међународних научних скупова [М30]
1. Матјаз Дебевц, Инес Козух, Мирослава Распоповић, Катарина Капларски, Данијела Љубојевић, Lefkothea Kartasidou, Donata Konzcyk, Pawel Wdowik, E-Learning approaches for Supporting Higher Education (HE) Students with Disabilities on Transition Planning, Proceedings of the Seventh International Conference on eLearning, Универзитет Метрополитан, Open Universiteit Netherlands, Математички институт САНУ, стр. 103 - 108, ISBN 978-86-89755-09-1, Србија, 2016. [М33]
2. Д. Љубојевић, Д. Минић Алексић, “Cloud” Tools – One of the Uses of Information and Communication Technologies in Teaching, Зборник радова са Шесте међународне конференције eLearning, Универзитет Метрополитан у Београду, стр. 159 - 163, 2015. [М33]
3. Д. Љубојевић, Implementing peer assessment tools to enhance teaching writing, Зборник радова са Пете међународне конференције eLearning, Универзитет Метрополитан у Београду, стр. 131 - 134, 2014. [М33]
Радови у часописима националног значаја [M50]
1. Д. Љубојевић, Индивидуализација у настави страних језика на раном узрасту, Часопис за савремену наставу Иновације у настави – тематски зборник, Учитељски факултет, Универзитет у Београду, XXVI, 1, стр. 54 - 61, 2335-0806, 2013. [M52]
2. Д. Љубојевић, Примена LMS Moodle у настави страних језика, Иновације у настави: часопис за савремену наставу, Учитељски факултет, Универзитет у Београду, XXIII, 4, стр. 115 - 125, 0352-233, 81'243:004, 2010. [M52]
3. Д. Љубојевић, Примена диктата у настави енглеског језика на раном узрасту, Иновације у настави: часопис за савремену наставу, Учитељски факултет, Универзитет у Београду, XXIII, 2, стр. 71 - 79, 2335-0806, 2010. [M52]
4. Д. Љубојевић, Аутентичност и контекст у задацима за евалуацију знања ученика. Folia Linguistica et litteraria, Часопис за науку о језику и и књижевности, Институт за језик и књижевност, Филолошки факултет, Никшић, стр. 365 – 379, 1800-8542, 371.3:81'243,2010, [M52]
Саопштења  на скуповима од националног значаја [M60]
1. Д. Љубојевић, В. Младеновић, С. Митић, М. Дороцки, Пројекат ODS (Open Discovery Space): CERN у гимназијама, гимназије у CERN-у, Настава физике : зборник радова са Републичког семинара о настави физике, Друштво физичара Србије, стр. 304 - 307, 2015. [M63]
Докторска дисертација [M70]
 Д. Љубојевић, Развој вештине академског писања на енглеском као страном језику помоћу алата за сарадничко учење и оцењивање, Докторска дисертација, Филолошки факултет, Универзитет у Београду, 2016. 

III ПРИКАЗ И ОЦЕНА НАУЧНОГ РАДА КАНДИДАТА
Области научног рада
На основу наслова и садржаја приложених научних и стручних радова, закључујемо да су области научног интересовања кандидаткиње др Данијеле Љубојевић методика наставе страног језика, страни језик за академске намене и електронско учење. 

Докторска дисертација
Докторска дисертација “Развој вештине академског писања на енглеском као страном језику помоћу алата за сарадничко учење и оцењивање“ др  Данијеле Љубијевић састоји се од 215 куцаних страна и подељена је на 9 поглавља. Садржи прилоге (стр. 198-205) и обимну библографију (стр. 212-224). 
Предмет ове докторске дисертације је развој вештине академског писања код студената помоћу алата за сарадничко учење и оцењивање – форума, блога, речника, викија и радионице. Циљ истраживања је био да утврди да ли студенти који су у току академске године учествовали у разним облицима сарадничког учења и оцењивања постигли боље резултате од оних студената који нису имали интеракцију са другим студентима, већ су радили према моделу који им је дат као пример. Главна хипотеза је да студенти који користе алате за вршњачко учење постижу боље резултате јер у процесу оцењивања својих вршњака развијају критичко мишљење што им помаже при сопственом писању. Оваква претпоставка има теоријски ослонац у социокултурној теорији Лава Виготског и конструктивизму Џерома Брунера (зона наредног развоја и процес подупирања учења). Приступ који се примењивао при процени нивоа до ког су учесници у истраживању дошли је директно тестирање писања у ком су студенти писали аргументативни есеј на задату тему. Резултати истраживања су потврдили хипотезу да вршњачко учење и оцењивање даје боље резултате при развоју вештине писања и указали на знатан степен корелације између примене викија, форума и радионице на завршни рад студената, а нарочито су позитивно утицали на организацију писаног састава (формулисање тезе, предмета, материје, главне мисли и поткрепљујућих примера). Теоријски допринос овог истраживања огледа се у редефинисању постојећег модела когнитивних процеса у писању на тај начин што се додају колаборативни елементи и обавезан сараднички рад у фази припреме за писање. Овај модел је због велике важности која се придаје сарадњи и вршњачком утицају назван социоконструктивистички модел когнитивних процеса. Практични доприноси се односе пре свега на организацију наставе за развој вештине писања: имплементација система за учење на даљину и примена социоконструктивистичког модела.
Приказ најзначајнијих радова
· Мирослава Распоповић Милић, Светлана Цветановић, Ивана Медан, Данијела Љубојевић, The Effects of Integrating Social Learning Environment with Online Learning, The International Review of Research in Open and Distributed Learning, Athabasca University, 18, 1, pp. 141 - 160, 1492-3831, http://dx.doi.org/10.19173/irrodl.v18i1.2645, Feb2017. [M21]
Ауторке овог рада истичу да је циљ овог рада представљање стилова учења и подучавања помоћу Learning Environment (SLE), односно окружења за друштвено учење, који је развијен на основу компјутерског приступа за сарадничко учење. Да би се избегло оптерећивање студената са више платформи и алата, SLE је дизајниран и развијен како би се интегрисали постојећи системи, институционално учење, системи менаџмента и Фејсбук. Помоћу овог окружења, студенту су доступни материјали учење засновано на проблемима, пројектима, као и друштвено учење. Основни циљ рада јесте да се представе сценарији наставе и учења помоћу SLE -а и анализира њихова ефективност. Ова студија истражује употребу SLE-а за учење и испитује задовољство студената и онлајн активности током коришћења овог окружења, са циљем да се процени укупна ефикасност интегрисања SLE -а са онлајн учењем и да се одреди како SLE утиче на учење код студената. Представљена анализа истиче предности и мане коришћења SLE-а у онлајн учењу и даје препоруке за будућа побољшања.
· Д. Љубојевић, Конструктивистичка парадигма као нова теоријска основа за усвајање страног језика, Језик и образовање, Филолошки факултет, Универзитет у Београду, 2, стр. 24 - 44, 978-86-6153-124-8, 2013. [M14]
Циљ овог рада је да представи основне принципе конструктивистичке парадигме као теоријске основе за приступ проучавању проблема усвајања страног језика. Одабир теме ауторка образлаже чињеницом да је ова парадигма слабо обрађена у домаћој литератури Упркос томе, конструктивизам је нашао широку примену у глотодидактици и пут ка многим наставницима, који га примењују као део део новог приступа усвајању страних језика кроз групни рад, пројектно учење, вршњачко оцењивање, истицање аутономије ученика, поштовања различитих стилова учења и усвајања језика. У овом раду ауторка је објединила основне идеје конструктивистичке парадигме у моделу приступа настави страних језика који предлаже овим радом.
· Д. Љубојевић, Теоријске основе учења на даљину, Зборник радова са међународне конференције Учење на даљину и интерактивна настава Дигитализација културне и научне баштине – тематски зборник, Филолошки факултет, Универзитет у Београду, 4, стр. 107 - 120, 978-86-6153-106-4, 2012. [M14]

У раду су представљени основни принципи бихејвиоризма, когнитивизма, конструктивистичке и социокултуралне парадигме као теоријске основе за приступ проучавању проблема учења на даљину. Представљена теорија је повезана са елементима учења на даљину на примеру модула са Moodle платформе. 

· Матјаз Дебевц, Инес Козух, Мирослава Распоповић, Катарина Капларски, Данијела Љубојевић, Lefkothea Kartasidou, Donata Konzcyk, Pawel Wdowik, E-Learning approaches for Supporting Higher Education (HE) Students with Disabilities on Transition Planning, Proceedings of the Seventh International Conference on eLearning, Универзитет Метрополитан, Open Universiteit Netherlands, Математички институт САНУ, стр. 103 - 108, ISBN 978-86-89755-09-1, Србија, 2016. [М33]
У раду су представљени резултати упитника који је спроведен у оквиру пројекта Trans2Work, а чији циљеви су да се а) организује шест образовних семинара током трајања пројекта, и б)  да се изврши обука наставног кадра, ментора, запослених и студената са инвалидитетом. Као најважнији задатак истичу се обуке које се ће се нудити на локалном језику, а које се треба да подигну свест о одговорности коју институције високог образовања имају према свим својим студентима, а посебно према онима глувим,  наглувим, слепим и слабовидим особама, а тичу се обезбеђивања доступних материјала.  

ДР МИЛИЦА МАТИЋ

I
БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ
Кандидаткиња др Милица Матић рођена је 6. новембра 1982. Дипломирала је на Филолошком факултету у Београду, смер: енглески језик и књижевност (2001/2002-2006) са оствареном просечном оценом 8.87, и стекла звање професора енглеског језика и књижевности. На истом факултету кандидаткиња др Милица Матић стекла је и звање дипломираног филолога енглеског језика и књижевности – мастер (студијски програм: енглески језик и књижевност) са оствареном просечном оценом 9.33 (кандидаткиња не наводи назив мастер рада). Докторску дисертацију под насловом „Инверзија мита о америчком западу у прози Дона ДеЛила: историја, фикција и мит у романима Бела бука, Вага, Подземље, Космополис и Тачка Омега“ одбранила је 23. октобра 2013. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду и тако стекла научни степен Доктора филолошких наука.

Радно и наставно искуство: 
Кандидаткиња др Милица Матић од 2006. године ради као наставник енглеског језика  у ОШ „Браћа Јерковић“ у Београду и у ОШ „Јован Дучић“ у Новом Београду. 
До сада је превела шест научних монографија од националног значаја са српског на енглески језик за Задужбину Андрејевић.
Кандидаткиња наводи и да има искуства у  лекторисању стручних радова из различитих научних области од којих су неки публиковани у међународним часописима. 
Педагошки рад: 

Вредност педагошког рада кандидаткиње др Милице Матић препозната је објављивањем њеног угледног часа у Едукином зборнику на наградном конкурсу за наставнике: Час за углед (2017): Поповић, А. (физика), Матић, М. (енглески језик). Успостављање везе између силе, масе тела и убрзања - Други Њутнов закон. ОШ Јован Дучић, Београд, 2017.  
Стручно усавршавање и сертификати: 
Кандидаткиња др Милица Матић је звање Преводиоца – тумача за енглески језик стекла након завршеног Семинара за усавршавање преводилачких кадрова при Удружењу научних и стручних преводилаца Србије стечено у јуну 2006. године, са просечном оценом 8.54/10.  

Приступно предавање: 
По предлогу Комисије 04 бр. 1/205-3 и одлуком декана Факултета организационих наука Универзитета у Београду 06-01 бр. 5/281, др Милица Матић је пред Комисијом за припрему извештаја за избор једног наставника у звање доцента одржала приступно предавање под називом " Настава страног језика струке на нематичним факултетима – могућности и ограничења". Након одржаног приступног предавања и појединачних оцена свих чланова Комисије, коначни закључак Комисије је да је одржано предавање оцењено позитивно са просечном оценом четири зарез десет (4,10). 
II
БИБЛИОГРАФИЈА НАУЧНИХ И СТРУЧНИХ РАДОВА

Радови објављени у часописима међународног значаја (М20)
1. Матић, М. (2013.) Проблем односа истине и фикције у роману Падач Дона Делила, Књижевна историја, Београд: Институт за књижебност и уметност. XLV, стр. 513-523. [M24]

Радови објављени у зборницима међународних научних скупова (М30)
1. Матић, М., Јакић, Г. (2018). Marketing Managed Terminology – Need or Must in Digital Communications. SYMORG 2018. ( прихваћен рад) [М33]
Монографије националног значаја [M40]
1. Матић, М. (2013.). Сан као стварност у романима Дона ДеЛила, Београд: Задужбина Андрејевић. [M42]
Преводи монографија:
1. Милојевић, М. (2014). Тимпаносклероза – фактори ризика хирушког лечења (Tympanosclerosis - success factors of surgical treatment). Београд: Задужбина Андрејевић. [M42]
2. Марјановић, И. (2015). Хирушко лечење анеуризме трбушне аорте (Surgical treatment of abdominal aortic aneurism). Београд: Задужбина Андрејевић. [M42]
3. Прелевић, Р. (2015). Тумори мокраћне бешике – модел одлучивања (Tumors of urinary bladder – the model of decision making). Београд: Задужбина Андрејевић. [M42]
4. Герасимовић, М. (2015). Вештачке неуронске мреже и планирање уписа (Artificial neural networks and enrollment planning). Београд: Задужбина Андрејевић. [M42]
5. Јовић, М. (2016). Стратегије изградње поверења у онлајн трговини (The strategies of building confidence in the online trade). Београд: Задужбина Андрејевић. [M42]
6. Николић, С. (2017). Делез, сећање и ратни филм (Deleuze, memory and war film). Београд: Задужбина Андрејевић. [M42]
Одбрањена докторска дисертација [M70]

· Матић, М. (2013). Инверзија мита о америчком западу у прози Дона ДеЛила: историја, фикција и мит у романима Бела бука, Вага, Подземље, Космополис и Тачка Омега. Филолошки факултет Универзитета у Београду. 

III
ПРИКАЗ И ОЦЕНА НАУЧНОГ РАДА КАНДИДАТА
Области научног рада
На основу наслова и садржаја приложених научних и стручних радова, закључујемо да су области научног интересовања кандидаткиње др Милице Матић књижевност и пословна комуникација. 

Докторска дисертација
Кандидаткиња др Милица Матић није приложила текст докторске дисертације на увид. 
Приказ најзначајнијих радова
· Матић, М. (2013.) Проблем односа истине и фикције у роману Падач Дона Делила, Књижевна историја, Београд: Институт за књижебност и уметност. XLV, стр. 513-523. [M24]

У овом раду испитује се проблем односа истине и фикције у роману Падач Дона ДеЛила на основу ставова савремених теоретичара постмодерне. Један од тих ставова гласи да је писање историјских текстова засновано на истим принципима као и писање фикције. У есеју се анализирају становишта Ролана Барта, Мајкла Рифатера, Пола Де Мана и Ханса Георга Гадамера. Такође се истиче однос античких теорија песништва према истини књижевности и указује на везу између античких и постмодерних теорија истине, затим се теоријске тезе испитују у роману Падач Дона ДеЛила.
· Матић, М. (2013.). Сан као стварност у романима Дона ДеЛила, Београд: Задужбина Андрејевић. [M42]
У овој монографији испитује се сложени однос истине, фикције и мита у романима Дона ДеЛила: Бела бука, Вага, Подземље и Космополис са становишта филозофије и књижевне теорије постмодернизма. Одабрани романи анализирани су у самосталним поглављима, али је указано на њихову тематску сродност. Према томе, теме које се издвајају као значајне за ову монографију су: технолошки напредак, глобализација и њени ефекти, медији, потрошачко друштво и утицај на живот појединца, свет као отпад и отпад као уметност, осећања параноје и отуђености, стварност и симулације стварности, што су све аспекти друштва на којима се темељи америчка заједница. Приликом разматрања ових тема акценат је стављен на начин на који ДеЛило смешта појединца у историјски и национални контекст, и преплиће историјски тачне и фиктивне догађаје и личности. ДеЛило за основ својих прича користи историјске догађаје, али и дубоко укорењене митове. Према томе, у монографији је показано како писац у анализираним романима раскринкава мит, говорећи о негативним последицама једне безнадежно комерцијалне, потрошачке културе. На основу наведених примера у монографији је утврђено да је шири историјски контекст значајан за разумевање и тумачење ДеЛилових романа. Резултати истраживања указују на то да и прича и ликови имају за циљ да реконструишу историјски период, и целу културу, те тако омогуће читаоцу да боље разуме савремени тренутак.

· Матић, М., Јакић, Г. (2018). Marketing Managed Terminology – Need or Must in Digital Communications. SYMORG 2018. [M33]
У раду се разматра стање маркетиншке терминологије анализом новонасталих термина усвојених из енглеског језика, а затим адаптираних и инкорпорираних у језички систем српског језика. Анализира се потреба за успостављање усаглашености између појмова у вишејезичној комуникацији, представљајући примере у којима је могуће стандардизовати термине. Наглашено је да су прецизност и тачност коришћења термина неопходне у датој научној области. Кључни аспект истраживања показује да недостатак управљања терминологијом у пословању може смањити разумевање, која представља један од циљева пословне сарадње и важан фактор међународне комуникације.
V ОЦЕНА ИСПУЊЕНОСТИ ЗАКОНСКИХ УСЛОВА И КРИТЕРИЈУМА ЗА ИЗБОР У ПРЕДЛОЖЕНО НАСТАВНИЧКО ЗВАЊЕ
Кандидаткиња др Јелена Анђелковић има научни степен доктора наука  (филолошке науке) и готово десетогодишње искуство у раду на Факултету организационих наука Универзитета у Београду, током којег је радила у звању сарадника у настави и асистента за ужу научну област Страни језици - енглески језик. Педагошки рад кандидаткиње др Јелене Анђелковић је током целокупног претходног изборног периода позитивно оцењиван од стране студената у анонимним анкетама. Приступно предавање кандидаткиње оцењено је највишом оценом. Кандидаткиња др Јелена Анђелковић има објављене научне публикације у категоријама М20 и М33, коаутор је универзитетског уџбеника који се користи у настави енглеског језика струке на Факултету организационих наука и, осим у настави, на различите начине је ангажована у раду Факултета организационих наука. 

Кандидаткиња др Катарина Држајић има научни степен доктора наука  (филолошке науке) и трогодишње искуство у раду на високошколској установи (Факултет филолошких наука Паневропског Универзитета Апеирон у Бањој Луци и Учитељски факултет Универзитета Едуконс у Сремској Каменици), и то у звању доцента, као и научне публикације које припадају категоријама М33, М42 и М52. Приступно предавање кандидаткиње др Катрине Држајић оцењено је пролазном оценом. 
Кандидаткиња др Данијела Љубојевић има научни степен доктора наука  (филолошке науке), четворогодишње искуство у раду на високошколској установи (Универзитет Метрополитан у Београду) и објављене научне публикације у категоријама М14, М20 као четврта коауторка, М52 и М33. Кандидаткиња је и учесник, евалуатор или координатор неколико домаћих и и међународних пројеката, а за свој педагошки рад основношколском нивоу  примила је и неколико награда. Приступно предавање кандидаткиње др Данијеле Љубојевић оцењено је високом оценом. 

Кандидаткиња др Милица Матић  има научни степен доктора наука  (филолошке науке) и има објављене научне публикације у категоријама М20, М42 и М33, а њено приступно предавање оцењено је високом оценом.
ЗАКЉУЧАК И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ
Прегледом конкурсне документације, Комисија је утврдила да су се на конкурс за избор наставника у звање доцента са ужу научну област Страни језици – енглески језик у предвиђеном року пријавиле четири кандидаткиње, и то: др Јелена Анђелковић, др Катарина Држајић, др Данијела Љубојевић и др Милица Матић.
На основу прегледа и анализе конкурсног материјала Комисија закључује да др Јелена Анђелковић има научни степен доктора наука (филолошке науке), позитивну оцену  педагошког рада у студентским анкетама током целокупног претходног изборног периода, скоро десетогодишње искуство у звању сарадника у настави и асистента за ужу научну област Страни језици - енглески језик на Факултету организационих наука, да има објављене научне публикације у категоријама М20 и М33 из којих се види да се њена стручна интересовања подударају са наставном и научном праксом, да је коаутор универзитетског уџбеника који се користи у настави енглеског језика струке на Факултету организационих наука и да  је њено приступно предавање оцењено највишом оценом. 
Комисија констатује да кандидаткиња испуњава критеријуме прописане Законом о високом образовању, Правилником о минималним условима за стицање звања наставника на Универзитету у Београду и Правилником о начину и поступку стицања звања и заснивања радног односа наставника Универзитета у Београду.
Комисија са задовољством предлаже Изборном већу Факултета организационих наука Универзитета у Београду да изабере кандидаткињу др Јелену Анђелковић у звање доцента за ужу научну област Страни језици - енглески језик, на одређено време од 5 (пет) година, са пуним радним временом.
Београд, 15. 06. 2018. године 
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